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INDEPENDENTA LA ROMÂNI, 

ION DULAMĂ 

În lucrările de specialitate din istoriografia românească autorii afirmă 
că provincia Dacia a fost abandonată de împăratul Aurelian. În prezent con­
siderăm necesar să se facă o corectură la aserţiunea respectivă deoarece «res­
tauratorul imperiului» a dus chiar pe teritoriul Daciei două campanii sânge­
roase împotriva Carpilor şi Goţilor. Dacă se intenţiona fixarea graniţei pe 
Dunăre, atunci cele două expediţii nu-şi găsesc explicaţia şi motivaţia. În rea­
litate, legiunile de pe Dunăre, care-l proclamaseră împărat, şi cele din Dacia 
au fost transferate în Orient, unde se pregătea răsboiul cu Parţii. Contxtul 
împrejurărilor de după asasinarea ilustrului comandant nu a permis revenirea 
legiunilor în Tracia şi Dacia, motiv pentru care cohortele auxiliare, rămase în 
Dacia, administraţia şi pătura bogată a populaţiei s-au retras la sud de 
Dunăre. 

Cei aproximativ cinci milioane de Daco-Romani de la'sfârşitul secolului 
III şi cei aproape trei milioane de RomâniI nord-danubieni din secolele IX şi 

următoarele nu puteau fi supuşi, în adevăratul sens al cuvântului, de către 

popoarele migratoare, care, în rare cazuri, două sau trei, depăşeau două sute 
de mii de suflete. După distrugerea centrelor urbane de către năvălitori, pro­
toromânii şi-au organi-zat viaţa în obşti săteşti şi romanii populare, care, ulte­
rior, în faţa unor imperative de natură diversă, s-au unit în cnezate, apoi în 
voievodate de vale şi, în final, în voievodate regionale. Locuitorii erau liberi 
şi-şi organizau viaţa cum doreau ei. Incursiunile barbarilor, soldate cu jafuri, 
distrugeri şi ucideri, uneori în masă, nu estompau libertatea Românilor, 
deoarece erau obligaţi a se retrage cu prada la triburile lor, iar Românii îşi 



refăceau viaţa aşa cum o aveau anterior. Incursiunile erau mai frecvente în 
câmpii şi absente în zonele muntoase sau foarte rar în regiunile colinare. Nu 
se poate spune că Moldova nu a fost independentă sub Stefan cel Mare în 
timpul căruia s-au registrat douăsprezece invazii, dintre c~re patru sau cinci, 
pentru a fi estompate, au solicitat intervenţia domnitorului cu tot potenţialul 

militar de care dispunea. 
În Piemontul Getic, Românii au fost independenţi de când se ştiu, 

deoarece în acest teritoriu, cel puţin în partea de la apus de Olt, migratorii nu 
au călcat vreodată. Liniştea conferită de relieful respectiv şi creşterea demo­
grafică au permis fiinţarea, în părţile Gorjului, a unui voievodat care în 1247 
era independent. Moartea în luptă a voievodului Lython, în 1278 sau 1279, 
s-a soldat cu ieşirea de sub autoritatea lui Bărbat a părţii de la nordul creste­
lor Carpaţilor Meridionali şi achitarea unei despăgubiri pentru un teritoriu, 
vasal coroanei maghiare, ocupat cu forţa de către Lython. 

Expansiunea catolicismului în est nu se putea face fără forţa armată, 

ceea ce a determinat pe episcopii din Ungaria, sub influenţa cărora se afla 
regele, ca în 1237 să includă în titulatura Coroanei şi Cumania, fără ca în 
deceniile anterioare Cumanii să fi fost învinşi de Unguri. Este vorba de o 
ficţiune şi dovada ne-o furnizează, după zece ani, acelaşi rege, care conce­
siona Ioaniţilor veniturile Cumaniei, după ce aceştia o vor cuceri. Prin 
urmare cnezatele şi voievodatele de la sud de Carpaţi erau independente. 
După moartea ultimului arpadian, toate aceste formaţiuni, inclusiv oraşul 

Câmpulung şi împrejurimile, s-a integrat sub conducerea unui singur voie­
vod, constituind Tara Românească a Munteniei. 

În naivitate~ lor, unii istorici din ultimele trei decenii au deturnat reali­
tatea în sensul substituirii independenţei principatului cu vasalitatea lui faţă 

de Coroana Apostolică, eveniment ce ar fi avut loc în cursul anului 1324. Ipo­
teza este fondată pe o singură diplomă în care Carol Robert îl numeşte pe 
Basarab «woyuodam nostrum Transalpinum». Preţul vasalităţii ar fi fost 
Banatul de Severin care, nu se ştie prin ce împrejurări, ar fi aparţinut lui 
Basarab până în 1330. Toate aceste derapări de la realitate nu au nici un fun­
dament documentar. Noi considerăm că formaţiunile teritoriale, de aceeaşi 

"rigine etnică, din Piemontul Getic au fost independente de la origine, 
bazându-ne pe mai multe constatări. 

a. Nu există nici o diplomă în care voievodatul şi apoi principatul să 

apară, până la moartea lui Basarab, ca vasal sau parte integrantă a Ungariei. 
b. Voievozii Lython, Bărbat şi Basarab nu apar în actele cancelariei 

regale ungare ca «fiind de faţă», aşa cum sunt menţionaţi episcopii, voievozii 
Ardealului, banii de Slavonia, Bosnia, Macva şi Severin. 

c. Toţi participanţii la coaliţia din 1315 sunt amintiţi de rege, de mai 
multe or:, cu prilejul transferului moşiilor acestora în posesia celor ce erau 
loiali coroanei. Deşi a făcut parte din coaliţie şi a adăpostit pe fiii lui Ladislau 
Kan, Basarab nu este menţionat nici măcar într-o singură diplomă. 
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d. Apartenenţa la Ungaria ar fi fost consemnată în actele emise de 
papalitate, aşa cum s-a procedat cu vermelnica episcopie a Cumaniei. În 
diplomele din 1327, papa solicită protecţie, pentru Franciscani, lui Basarab, 
lui Mycud banul Slavoniei şi lui Toma voievodul Ardealului, iar lui Carol 
Robert să treacă la represalii împotriva tuturor «Transilvănenilor, Bosnieci­
lor şi Slavonilor care sunt eretici» şi « ... să păstreze mai departe pe minoriţi în 
slujba de inchizitori împotriva ereticilor din Ungaria, Bosnia şi Slavonia». 

e. În Cronica pictată, Basarab este considerat «principe». 
f. Nici o diplomă regală nu are ca obiect un teritoriu sau o moşie situată 

la sud de Carpaţi. De la 22 iulie 1324 până la 22 august 1330, Carol Robert a 
făcut 41 danii2 şi 70 autentificări3 (întărituri) ale unor privilegii mai vechi. 
Toate diplomele aferente daniilor şi întăriturilor se referă la localităţi din 
Transilvania,· Ungari(i, Croaţia, Slovenia, Bosnia şi Rama, fără a exista 
vreuna în exteriorul Carpatilor, de unde rezultă că autoritatea regală se oprea 
la crestele acestor munţi. In fond, până la 1346, Ungaria nu a avut vasali, 
Coroana Apostolică fiind o monarhie autoritară patronată de Scaunul de la 
Roma. 

g. Ceea ce nu poate fi negat şi nu suportă comentarii este conţinutul 

diplomei din 13244, în care Carol Robert recompensează loialitatea unui 
comite «pentru mai multe solii purtate la Basarab, voievodul din Transal­
pina». După câte ştim noi, n-a existat nici o situaţie sau moment când regele 
Ungariei să trimită solii voievozilor Ardealului. Soliile erau purtate între per­
sonalităţi de acelaşi rang. Deci Basarab era suveranul unui stat independent, 
care trata de pe poziţii egale cu monarh41 Ungariei. 

Prin urmare, victoria Românilor de la 12 noiembrie 1330 nu a adus, ci a 
confirmat independenţa Ţării Româneşti a Ungariei. 

NOTE 

1. J.C. Drăgan,Evolutionagraire et croissance demographique, în «Noi Tracii», XIV, 1985, n. 
132, pp. 1-3; Idem, Istoria antică Între enigmă şi miracol în «Noi Tracii», XVI, 1987, n. 156, pp. 1-10, 
n. 157, pp. 14-21, XVII, 1988, n. 158, pp. 10-20, n. 161, pp. 7-8. . 

2. DIR, C. XIV, val. II, dac. 286, 287, 292, 297, 301, 320, 336, 346, 352, 356, 364, 378, 381, 388, 
391,392,404,407,408,414,415,446,447,459,464,470, 478, 488, 496, 498, 499, 513, 515, 520, 537, 
541, 544, 605, 613. 

3.Ibidem, dac. 289,293,295,300,301,304,311,316,323,324,326,327, 329, 331, 332, 342, 363, 
369,373,383,387,389,390,394,395,398,403,409, 417,424, 425, 426, 429,430, 438, 440,443,468, 
473,480,481,482,484,485,486,490,492,497,500,508, 526, 527, 531, 535, 545, 547, 567, 571, 576, 
571, 576, 579, 582, 584, 590, 593, 594, 597, 599, 603, 604, 608. 

4. Ibidem, dac. 282. 
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UN CRITERIU AL VECHIMII, CONTINUITĂTII LATINE 
~ ~, 

SI UNIVERSALITATII ROMANESTI, , , 

Dr. DAN ZAMFIRESCU 

În ce constă noutatea şi importanţa excepţională a cărţii doctorului 
Nestor Vornicescu, noutate şi importanţă care fac din ea o adevărată «carte 
reprezentativă» pentru momentul actual al culturii române (în sensul în care 
vorbea N. Iorga de asemenea «cărţi reprezentative» în vestita sa lucrare în 
mai multe volume)? În ideea absolut originală de a transforma studiul parti­
cipării Românilor la fenomenul patristic într-un criteriu de evaluare a locului 
lor În civilizaţia europeană şi a vechimii şi continuităţii lor latine pe aceste 
meleaguri. 

«Patristica» este, de fapt, o noţiune de specialitate care circumscrie în 
sens larg ramura esenţială a civilizaţiei bizantine pe tărâmul culturii scrise. 
Această civilizaţie bizantină, la rândul ei, este cea mai strălucită şi mai 
influentă din Europa, Africa de Nord şi Orientul apropiat, în tot decursul 
Evului mediu. Ea a fost dublată (dar nu egalată) numai de civilizaţia 

islamică. Între căderea Imperiului Roman de Apus şi strălucitul avânt al 
Occidentului, începând cu secolul al XIII-lea, aproape o mie de ani «civili­
zaţia» înseamnă, în Europa, Bizanţul. Iar vecinii direcţi ai Bizanţului şi parti­
cipanţii direcţi la pulsaţiile geniului său creator sunt «străromânii», cu deose­
bire cei din actuala Dobroge, pe atunci desemnată cu arhaicul nume roman 
«Scythia Minor». 

Romanici din sudul Dunării (căci masa romanităţii orientale din care se 
nasc Românii, de pe ambele maluri ale Dunării, este compactă, din Carpaţii 

de Nord până la Haemus, şi în pânza aceasta compactă se va infiltra noul ele­
ment ce va da o altă configuraţie etnică la sud de marele fluviu - Slavii; dar 
asta de abia din secolul VI înainte) nu sunt numai «participanţi», ci sunt 
ca-autori, cu Grecii, la zămislireasintezei bizantine._Sinteză al cărei nucleu 
coagulant este creat de romanicul răsăritean Constantin cel Mare, în secolul 
TV, şi care nu aj unge la deplina cristalizare (cum observa N. Iorga) decât în 
vremea şi prin lucrarea ţăranilor «străromâni» de lângă actuala Ohridă ajunşi 

împăraţii lustin (518-527) şi lustinian (527-565). 
Dar iată, dr. Nestor Vornicescu ne obligă să luăm act că în ecuaţia mare 

a civilizaţiei europene au intrat la un moment dat câteva elemente romanice 
nu dinspre sud, ci de pe acel teritoriu dintre Dunăre şi Mare care cuprinde 
leagănul celei mai vechi civilizaţii de pe pământul nostru. Pârvan a fost, după 

anticul Ovidiu, primul care, într-un vestit memorial, a creat acestui teritoriu 
o existeLţă aproape mitică, în conştiinţa română modernă (după ce Hasdeu, 
geniul extraordinar al tuturor începuturilor, îl tradusese pe Ovidiu şi-şi fixase 
privirea sa vizionară în direcţia acelei «ieşiri la mare» pe care dorobanţii o vor 
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cuceri la Plevna) şi tot el a descoperit, de sub valurile de pământ, pecetea Ela­
dei şi Romei pe acest teritoriu peste care a domnit cândva Burebista. Şi unde 
«barbarii» geto-daci s-au întâlnit cu vorbitorii limbii lui Homer şi Eschil, iar 
apoi au început, primii, să înveţe, la nivel popular, limba lui Virgiliu, fiindu­
le dat să adăpostească şi pe cel dintâi geniu literar european care şi-a legat 
biografia de teritoriul Daciei. 

După Hasdeu şi Vasile Pârvan, i-a fost dat unui elev şi continuator al 
celui din urmă, profesorului Ioan G. Coman, să reunească într-o carte ce a 
servit de premisă şi temelie primelor capitole din lucrarea dr. ului Nestor Vor­
nicescu, toate datele despre acei «sciţi» geniali, Dionisie Exiguul şi Ioan Cas­
sian, care au inventat «era noastră» şi au mijlocit Occidentului invenţia egip­
teană a <fugii de lume» pentru un ideal nou de spiritualitate umană. Celor 
doi li se adaugă mulţi alţii, de mai mică însemnătate, dar configurând 
împreună cu ei un capitol «scit» (străromân, dobrogean) din istoria 
spiritualităţii întregii Europe medievale. 

Cartea din 1979 a lui Ioan G. Coman, ale cărei semnificaţii au fost pe 
larg surprinse la apariţie de Ion Coja, îşi găseşte acum continuarea şi împlini­
rea firească în teza de doctorat a ucenicului său celui mai strălucit, dr. Nestor 
Vornicescu, care ne apare astfel un fiu spiritual al lui Ioan G. Coman, nepot 
spiritual al lui Pârvan şi strănepot al lui Hasdeu! Dr. Nestor Vornicescu reto­
peşte şi aşază într-o nouă structură toată materia şi tot duhul predecesorilor, 
dându-Ie un sens nou. 

Acest sens nou, această finalitate imediată a cărţii este de a reda conşti­
inţei româneşti, dintr-o perspectivă neaşteptată, teritoriul-matcă al sufletului 
nostru în acelaşi timp getic, latin şi universal, care a fost «ţara lui Dobrotiţă», 

reintrată, după atâtea secole de furtuni, fie şi numai temporar, în hotarele 
fireşti ale românităţii, pe vremea lui Mircea cel Mare. Dobrogea burebistană 

şi Dobrogea coloniilor greceşti dezgropată de Pârvan, Dobrogea romană şi 

ovidiană, ne este impusă din nou de dr. Nestor Vornicescu prin evocarea ace­
lor «Părinţi» ai spiritualităţii europene care s-au născut aici. Şi care au pornit 
de aici, purtând duhul acestor locuri, chiar dacă au ajuns să facă o strălucită 

carieră abia la Roma şi Marsilia, asemeni lui Mircea Eliade la Chicago sau 
Emil Cioran la Paris. După cum aceştia n-au încetat a fi Români, nici Dioni­
sie Exiguul, nici Ioan Cassian şi nici Ioan Maxenţiu n-au încetat a fi expo­
nenţi, pe harta spirituală a Europei medievale, ai acestui teritoriu românesc 
dintre Dunăre şi Mare. 

Dar dr. Nestor Vornicescu nu se opreşte aici (unde se oprise marele său 

şi al nostru dascăI, Ioan G. Coman). El transformă această ramură a civili­
zaţiei bizantine (devenită astăzi de o acută actualitate în mişcarea de idei din 
Europa şi chiar de peste ocean) într-o demonstraţie a capacităţii culturale nu 
numai a «străromânilor» (cum îi numea Ioan G. Coman pe aceşti geniali fii ai 
pământului nostru, care nu mai erau Daco-Romani, dar nu scriau şi nu vor­
beau încă limba română propriu-zisă), ci a Românilor înşişi. El este cel dintâi 
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care are ideea - simplă ca «oul lui Columb» atunci când apare Columb! - de a 
face din patristică (adică din cultura bizantină în ipostaza ei cea mai frecven­
tată azi pe plan universal, datorită acelei neo-patristici ce domină spiritualita­
tea ecumenică) nu un canal de «propagandă» românească, ci un teritoriu de 
demonstraţie concretă a participării româneşti majore la circulaţia valorilor 
în cultura Europei de Răsărit şi chiar a Europei Întregi. 

Nu cuvinte, nu fraze, nu vorbe mari vehiculează dr. Nestor Vornicescu, 
ci date concrete, date cu precizia matematică a datelor; cum Românii '[şi 

însuşesc, în aurora civilizaţiei lor originale medievale, mijlocit, prin canalul 
traducerilor slavone sud-dunărene, dar şi direct, în greceşte un număr de 
scriitori fundamentali ai Bizanţului. Cum se creează aici, la nord de Dunăre, 

în secolul al XV-lea, o mare tradiţie patristică şi filocalică ce va rămâne 

neîntreruptă de vicisitudini istorice şi se va dezvolta, începând să treacă pe 
făgaşul limbii române, odată cu secolul al XVI-lea. Ce surpriză pentru scrii­
torul sau telespectatorul occidental ori american, bombardat - cu sudori şi 

cheltuieli enorme - pe toate canalele scrisului şi mijloacele de mass-media cu o 
penibilă imagine a unei Românii medievale acoperite de întunericul barbariei 
celei mai desăvârşite, să afle că Honterus, marele umanist sas, a tipărit la 
Braşov, la 1540, cea dintâi culegere filocalică din lume, procurându-şi textele 
greceşti din bibliotecile «barbarelor» ţări valahe de la Sud şi Est de Carpaţi! 

Ce surpriză să afle că cea mai formidabilă culegere de texte bizantine traduse 
în slavonă şi anume la Târnovo, în Bulgaria (peste 350 de titluri din peste 70 
de autori, rânduite după calendar) nu s-a putut păstra În forma ei genuină 

decâtfiindcă a fost imediat adusă În Moldova lui Alexandru cel Bun şi pusă 

la adăpost de risipirea prin armele vitejilor apărători ai statelor româneşti. 

Când citeşti jalnicele încercări dintr-o revistă ca «L'Autre Europe» (nr. 
1/1984) de a demonstra că Românii n-au avut nici «simţul statului» şi nici 
«simţul civic» (dar, vai, ei nu şi-au îngropat statul în nu ştiu ce mlaştini cele­
bre şi nici n-au ascultat 150 de ani muezinul strigând din minaret, de pe coli­
nele Iaşilor sau Bucureştilor, domnule director Wladimir Berelowitch!) înţe­
legi că principiul descoperit de dr. Nestor Vornicescu are mult mai mult decât 
o însemnătate cărturărească. 

Lucrarea doctorului Nestor Vornicescu se opreşte, programatic, în 
momentul în care fluviul culturii bizantine, care-şi găsise refugiul în ţara 

RJmânească şi Moldova, cu puternice rezonanţe în Transilvania, începe să 

capete o albie nouă: a limbii române. 
Imaginea noastră despre cultura veche românească se schimbă de două 

decenii încoace de mişcări aproape tectonice. Cartea doctorului Nestor Vor­
nicescu este un moment esenţial în acest proces. Iar autorul ni s-a relevat nu 
numai ca norocos fântânar, cu nuieluşa fermecată, dar şi ca un om capabil să 

deschidă altora drumul, să însufleţească şi mai ales să se uite pe sine, înge­
nunchiat smerit în faţa unei mari idei: a vechimii culturii române şi a prezen­
ţei sale universale! 
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RECONSIDERAREA ÎNCEPUTURILOR 

ARTUR SILVESTRI 

Ideea de a trage începuturile literaturii române înainte de secolul V e.n., 
într-o epocă de vechime de pe la începutul etnogenezei nu e într-atât de 
recentă şi când, în 1979, Ioan G. Coman voia să o demonstreze aceasta nu era 
decât o înnodare de fire istoriografice rătăcite. Supoziţii de acest fel sunt de 
găsit la Dimitrie Cantemir, la M. Kogălniceanu, la V. Gr. Pop (în «Conspec­
tu!» lui, unde examinările de acest soi merită semnalate) şi la 1. Gr. Sbiera, 
spre a căpăta, odată cu R. Netzammer, cu V. Pârvan, cu C. Erbiceanu o 
înfăţişare hotărât limpezită; ipoteza începuse cu aceştia, să capete substanţă. 

Totuşi, când întâile istorii literare se făcură, nimic din acestea nu pătrunse în 
ele, deşi atât cât era de trebuinţă, spre a veni cu sinteza, era colectat în 
cercetările de amănunt. Până mai deunăzi ideea de «literatură străromână» 
(a cărei istorie ar trebui făcută, odată şi odată, şi îmi propun s-o întreprind) 
intrase în recesiune şi a o scoate din uitare apăru câteodată drept o exagerare 
fără temei: ipoteza e, totuşi, veche şi este de explicat minimalizarea ei prin 
condiţia istoriei literare româneşti, care e o disciplină dezvoltată în respect 
faţă de model. A introduce pe «străromâni» într-o istorie a literaturii române 
croite după tipologia istoriilor occidentale (care nu au acest moment specific) 
nu ar fi fost de imaginat şi chiar dacă îndemnările lui Iorga, în direcţia speci­
ficării, sunt considerabile, ele nu fuseră de ajuns. Abia G. Călinescu presim­
ţea această trebuinţă (când era de părere că fineţea întâilor producţii literare 
presupunea o îndelungă exercitare la Români) însă rămânea în acest rezultat 
concludent, care nu explică, genetic, nimic. Când istoria literară ajunse la 
valorificări, intuitive ori cu program în direcţia înălţării unei dezvoltări speci­
fice în absolut se simţi că lipsea un element de etimologie şi acesta fu redesco­
perit. 

Contribuţia lui Ioan G. Coman asupra «scriitorilor din epoca 
străromână» (Bucureşti, 1979) începea mai de dinainte decât ar fi fost previ­
zibil, adică de la Geţi, şi vroia să facă dovada unui fond autohton peste care 
spiritualitatea patristică venise într-un chip potrivit. E un fel de materie endo­
genă, faţă de care spiritualitatea Bizanţului nu avea a respinge mai nimic, 
rezumându-se doar să se dezvolte după o sinteză fără piedici. Apoi, mediul 
determinat de «continuitatea istorică a elementului autohton din Sciţja 

Minor», de noţiunea de «ecumenism», de legături în domeniul spiritualităţii 

întinse de la Bizanţ până în Capadocia, apoi până la Roma; e, aşadar, un 
mediu de fundamente solide şi în corespunderi cu lumea, făcând din Sciţia 

Minor o regiune contemporană spiritualiceşte cu Europa, o ilustrare a ei. În 
sfârşit, autorii asupra cărora Ioan G. Coman face descrieri amănunţite pe 
care, prin dimensiuni, nimeni nu le-a întrecut până azi. Ei sunt Niceta de 
Remesiana, Laurenţiu de Novae, Teotim de Tomis, Ioan Cassian, Dionisie 
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cel Mic; opera lor e considerată a fi «un factor de unitate şi continuitate», 
având în vedere mai întâi de toate că e scrisă cu precădere în latină. Aceste 
mici monografii privind autori a căror creaţie e de găsit mai cu seamă în 
Patrologia Latină a lui Migne, fiind aproape necunoscută Românilor de 
acum, conţin numeroase date surprinzătoare. E, între aceştia, un spirit de 
continuitate pe care Ioan G. Coman nu putea să nu-l observe; mulţi se 
dedică, prin instrucţie, câte unei contribuţii doctrinare şi capătă notorietate 
în Bizanţ şi la Roma; sunt «autohtoni» şi, deopotrivă, «europeni», contribuie 
în felul lor la clarificări în domeniul patristic. Imaginea pe care autorul o 
extrage de aci e tulburătoare şi noţiunea de «romanitate orientală» capătă la 
el o semnificaţie de natură spirituală, cu un procent şi mai întărit de specifiic. 

E de observat că în ideea romanităţii orientale o sugestie adusese, prin 
La langue latine dans le Sud-Est de l'Europe (Bucureşti-Paris, 1978) şi H. 
Mihăescu, atunci când, în două trei paragrafe, făcea un examen asupra 
creaţiei lui Niceta de Remesiana, Auxentius de Durostorum, Jordanes; chiar 
dacă obiectul era pur lingvistic, istoricul literar avea şi de aci ce să culeagă. 

Sigur este că îndemnările către studiul străromânilor nu se rezumaseră la atât 
ci aci trebuiau adăugate şi contribuţiile altora, precum Ioan Rămureanu, G.I. 
Drăgulin. Un număr de studii dedicate în 1969 şi 1970 de către Nicolae Cor­
neanu unor străromâni (între care Bretanion de Tomis şi Leonţiu de Bizanţ) 

fuseseră adunate împreună cu altele într-o colecţie de <<Scrieri patristice» 
(Timişoara, 1986), memorabilă prin soliditatea erudiţiei şi prin perspectiva 
foarte bine articulată asupra istoriei culturii de Ev mediu timpuriu. Cea mai 
de seamă sinteză asupra literaturii străromâne e însă aceea a lui Nestor Vorni­
cescu (primele scrieri patristice în literatura noastră. Sec. IV-XIV, Craiova, 
1984), urmată de alte studii, între care unul, mai recent, adaugă elemente care 
completează imaginea constituită. Prin raport la predecesori, Nestor Vorni­
cescu aduce o perspectivă integratoare de intervale lungi, putând să pătrundă 

mai târziu decât era de închipuit şi, trecând prin epoca aşa-zis «slavonă» să 

ajungă la creaţiile propriu-zise de limbă română. El a voit să lege, de la 
«epoca străromână» şi până la Românii de după 1500, un fir întărit, şi să 

aducă prin aceasta şi proba românităţii acestei literaturi. Când ideea 
,trăromână părea că e demonstrată (şi Ioan G. Coman o făcuse în chip admi­
rabil) rămâneau câteva întrebări cu dezlegarea de tot dificilă. Întrucât aceste 
cr ~aţii, de epocă patristică, sunt ele şi «româneşti», având în vedere că nu-i de 
ajuns ca să fi fost scrise de străromâni, adică de Daco-Romani? Nu este de 
imaginat că ele aparţin unei epoci de universalitate latină şi patristică, fără 

concept etnic? Si, în fine: mai multe sute de ani de tăcere nu întrerup, când , 
literatura română apare în sfârşit, aceste schiţe de cultură autohtonă? 

Când a conceput sinteza lui, Nestor Vornicescu a prevăzut astfel de 
întrebări şi a venit cu argumentele trebuincioase. Înainte de toate, el a inclus 
demonstraţia lui Ioan G. Coman asupra contribuţiei unui fond autohton 
getic şi nu a mai demonstrat-o încă o dată, pornind pe la un alt moment al 
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cercetării. Întrucât este sigur că străromânii valorifică o tradiţie locală, e de 
văzut ce dezvoltări se produc de la ei înainte. Ele se ţin de spiritualitatea 
bizantină, activă la Români până târziu, şi din acest motiv ar trebui eliminaţi, 

la examenul doctrinar, aşa-zişii «scriitori eterodocşi» (de felul lui Ulfila, 
Auxentius de Durostorum, Palladius de Ratiaria, Maximin), cu contribuţie 

inutilă din perspectiva încheierii de serii continui. Din moment ce literatura 
română creşte (prin intermediul lingvistic slavon) pe fond bizantin, adică 

patristic, sugestia getică şi menţiunea creaţiilor eterodoxe nu ar fi de nici un 
folos. Intuiţia e admirabilă şi de aci înainte demonstraţia se urmează fără pie­
dici, având game mai multe decât altele. Mai întâi, aceea, ca să zic aşa, gene­
rală, cu sugestie în mişcarea fundamentală a unei literaturi: din secolul al 
IV-lea şi până în secolul al XVI-lea pe teritoriul român e cultivată, prin 
creaţie şi prin traducere, o literatură patristică, adică bizantină. Ea nu înce­
tează aci şi cercetări mai recente (precum sunt acelea ale lui Ciprian Zaharia, 
publicate în «Irenikon») confirmă vitalitatea acestui fond patristic care stă, 

în veacul luminilor, la rădăcinile culturii moderne româneşti. Epoca slavonă 

nu e «slavă», ci de regim bizantin şi este câteodată (când sunt traduşi autorii 
autohtoni, rămaşi într-un patrimoniu răsăritean) chiar «străromână»: sunt 
codice, zice Nestor Vornicescu, cuprinzătoare de traduceri în slavonă ale lui 
Ioan Cassian şi Dionisie Exiguus. O materie literară iniţială nu se pierde 
aşadar, ea compune substanţa unei literaturi care părea că se iveşte pe goluri, 
deşi avea o tradiţie. Aşadar, străromânii participă în felul lor la formarea 
domeniului fundamental de valori, de unde literatura ieşea mai apoi, fără 

şovăiri de început. 
Însă, spre a ne întoarce la străromâni, e de înţeles că o astfel de conti­

nuitate nu era de imaginat în absenţa numărului şi a valorii. Asupra 
notorietăţii lor, Ioan G. Coman făcuse observaţiile esenţiale, îmbogăţite şi de 
Nestor Vornicescu, a cărui idee e, pretutindeni, să aşeze pe cei care cunosc o 
astfel de difuziune în mediul lor «european». Ioan Cassian, Dionisius Exi­
guus sunt celebrităţi ale vremii care contribuie atât la calcule de cronologie 
sacră, aplicate şi azi (precum Dionisius Exiguus), cât şi la canoanele vieţii de 
obşte (rânduite de Ioan Cassian); ei trăiesc la Roma, la Marseille şi rămân, 

pentru contemporani, drept erudiţi de ţintă desăvârşită. Acest europeism nu 
exclude pe autorii rămaşi pe loc deşi «grupul monahilor sciţi» (asupra cărora 

Nestor Vornicescu a făcut însemnate revelaţii) nu se rezuma la viaţa din Sciţia 

Minor, ci ajunsese în Bizanţ şi apoi la Roma. În «Romaniile dunărene» sunt 
de găsit (aceasta e sugestia lui Nestor Vornicescu, care însă nu o exprimă în 
acest fel) două şcoli, între care structură de şcoală literară (program, conti­
nuitate, reprezentanţi) are aceea de la Tomis, cuprinzând pe Bretanion, Teo­
tim I, Ioan al Tomisului, Teotim II, Valentinian. Şcoală trebuie să fi făcut, în 
Romania de la sud de Dunăre, şi Niceta de Remesiana, dacă admitem că Lau­
renţiu de Novae i-ar fi emul. Alte regiuni cu o concentraţie culturală mai 
sunt, totuşi, pe lângă acestea, una dintre ele trebuind să fie în Dobrogea de 
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nord (e regiunea de origine a lui Ioan Cassian şi, poate, aceea a obştei mona­
hilor sciţi) şi prin jurul Buzăului de azi, unde poate că viaţa eremiţilor presu­
punea şi îndemnări culturale. Necunoscute sunt, deocamdată, comunităţile 

de la Niculiţel, de la Romula şi din Banatul de mai târziu, ca şi acelea de la 
Durostorum şi din Romania sudică, adică într-o regiune locuită de Geţi şi de 
Traci romanizaţi, de dinainte de venirea altor migratori. Sunt, bineînţeles, 

elemente pe care Nestor Vornicescu nu le-a introdus în materia supusă studie­
rii, căci el a voit să dea, şi a dat, o sinteză. 

Însă autorul nu s-a oprit aci, făcând şi alte investigaţii, ca să ajungă 
(<<Alamanahul Ramuri», 1986) la concluzia că înainte de scolul al IV-lea 
putem să numărăm, în literatura străromână, şi o epocă a «passiunilon>, 
adică a compoziţiilor hagiografice pe care o şi documentează cu începere ele 
la 303. În fine, nouă este şi descoperirea, pe care tot el a făcut-o, a unei «cos­
mografii» scrise de un histrian (într-un moment încă neidentificat, poate in 
jur de anul 400). Acest Haeticus Hister, a cărui restituire e (după ştirile pe 
care le dă Nestor Vornicescu) în curs, poate fi considerat, dacă opera o docu­
mentează, întâiul savant cunoscut, de înclinaţie ştiinţifică din vremea etnoge­
nezei Românilor. 

E, în totul, un tablou de sforţări colective spre a restitui, în fine, o 
epocă literară ca şi necunoscută: o ipoteză susţinută cu probe (de către Ioan 
G. Coman), apoi studii de amănunt, în fine, o sinteză de mari proporţii care 
integrează momentul iniţial în desfăşurarea târzie, aceea cunoscută. Deocam­
dată, lipsesc textele traduse în româneşte, ceea ce ar impune în chip hotărâtor 

ideea; precum se ştie, o «antologie de literatură străromână» se alcătuieşte 

acum, având drept coordinator pe Nestor Vornicescu, istoricul literaturii 
române vechi, care îşi leagă aşadar, biografia de această esenţială demons­
traţie de vechime. 
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UN AUTOR DACO-ROMAN DE LIMBĂ LATINĂ 

MIRCEA T. RADU 

Se acumelează, an de an, dovezi istorice tot mai pregnante care atestă 

că Dacia romanizată - teritoriul carpato-danubiano-pontic - este vatra 
Românilor. Printre acestea, un loc dintre cele mai importante ocupă mărtu­

riile de natură lingvistică demonstrând că, în epoca străromână, limba latină 

însuşită de autohtoni s-a înrădăcinat pe teritoriul Daciei, dezvoltându-se aici 
o cultură daco-romană de limbă latină. Au fost elaborate în această limbă 

opere a căror circulaţie - uneori europeană - le vădeşte importanţa. Intitulat 
Un filosof străromânde la Histria dobrogeană, Aethicus Histricus, au torul 
unei cosmografii şi arunui alfabet, sec. IV- V (Craiova, 1986), studiul succint 
al dr. Nestor Vornicescu prezintă un asemenea scriitor de limbă latină, de ori­
gine geto-daco-română, născut şi trăit la Dunărea de Jos, în oraşul Histria, în 
jurul anului 400 e. n. Opera lui -Cosmografia - impresionant jurnal de călăto­
rie în ţinuturi îndepărtate din Europa, Asia şi Africa, a izvorât din pasiunea 
de explorator a autorului, care, în calitate de neguţător de aur şi de pietre 
scumpe, a cutreierat lumea cunoscută pe atunci, ajungând şi în zone 
nestrăbătute nici de geografii antichităţii. Trezind un viu interes, prin infor­
maţiile şi ideile ce le conţinea, această operă valoroasă a circulat în timpul 
Evului mediu în copii-manuscrise, prin întreaga Europă. Ceea ce s-a păstrat 

până în zilele noastre este versiunea abreviată din sec. VIII a ieromonahului 
Ieronim din părţile Bavariei, dar - precizează Nestor Vornicescu - din loc în 
loc Ieronim a reprodus textual paragrafe întregi din Cosmografia lui Aethi­
cus. (Afirmaţia e ilustrată, de altfel, prin fotocopiile anexate). Exemplarul 
versiunii amintite se află astăzi la Biblioteca Universităţii din Leipzig. Se 
cuvine amintit că această Cosmografie abreviată a fost tipărită în sec. XIX, 
în două ediţii, la Paris şi Leipzig, iar în zilele noastre ea a atras din nou aten­
ţia învăţaţilor. 

Principala concluzie a lui Nestor Vornicescu este că «prin autor, loc de 
redactare, apariţie şi răspândire, prin limba latină în care a fost scrisă, opera 
lui Aethicus Histricus face parte din patrimoniul culturii noastre străvechi din 
epoca etnogenezei române» şi că această operă «este expresia apartenenţei 

culturale şi lingvistice a locuitorilor acestui ţinut la romanitatea răsăriteană». 

Folosirea de către scriitorii străromâni a limbii latine, argumentează Nestor 
Vornicescu, se corelează cu întrebuinţarea ei în vorbirea curentă a localnici­
lor. (Desigur, fără să existe o identitate între latina vorbită în părţile noastre 
şi cea folosită în scris de autorii străromâni, nici între aceasta din urmă şi 

latina clasică). Cu alte cuvinte, latina dunăreană, vorbită de straturile largi 
ale populaţiei daco-romanizate, a putut îmbrăca şi forme superioare, fiind 
utilizată ca limbă de cultură în opere originale, cum este, printre altele, 
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această scriere a lui Aethicus Histricus. 
Să sublineiem aici că studiul lui Nestor Vornicescu consacrat lui Aethi­

cus e o continuare a cercetărilor sale ample, din care a ieşit volumul Primele 
scrieri patristice în literatura noastră, sec. IV-XVI (Craiova, 1984), volum 'in 
care sunt analizate texte posterioare lui Aethicus Histricus, elaborate tot în 
epoca străromână, de autori daco-romani, monahi învăţaţi de la Dunărea dle 
Jos, precum: Ioan Cassian, Dionisie Exiguul, Ioan Maxenţiu şi alţii (sec. 
IV-VI), în opera cărora se reflectă valori specifice ale spiritualităţii daco­
romane şi care, pe de altă parte, au contribuit, prin stilul lor, la plămădirea 

limbii române şi a etosului românesc (cf şi argumentaţiei lui Ioan G. Coman 
privind scriitorii epocii străromâne, Bucureşti, 1979). 

Noile dovezi evidenţiază, o dată în plus, faptul că în Dacia, în secoleJle 
IV-V, nu numai că populaţia autohtonă daco-romană vorbea latineşte (cum 
rezultă din numeroase inscripţii), dar a existat şi a circulat o literatură scrisă 

în această limbă, creaţii proprii alături de lucrări aduse din Răsărit ori din 
Apus. Operele scrise în latină (o limbă latină cu caractere ale romanităţii 

orientale) şi inscripţiile de pe întreg teritoriul daco-roman, în special de la 
Dunărea de Jos, în epoca străromână, formează un testimoniu irecuzabil al 
romanizării Daciei. În ceea ce-l priveşte pe Aethicus Histricus, acesta apare 
drept o personalitate de largă cuprindere spirituală - un enciclopedist avant la 
lettre -, pe care străromânii l-au dat culturii europene. 

«Recapitulând - notează Nestor Vornicescu - reţinem faptul că opera 
lui Aethicus Histricus dovedeşte prezenţa culturii latine în forme superioare 
de manifestare pe solul fecund geto-dacic, în părţile Histriei dobrogene la 
cumpăna secolelor IV-V. Alături şi împreună cu celelalte opere ale 
străromânilor elaborate în limba latină, opera lui Aethicus a contribuit la 
procesul de consolidare a romanizării acestor ţinuturi şi, în acelaşi timp, la 
unitatea spirituală a Europei». 
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EUROPA EVULUI MEDIU:� 
CONTRIBUTIA DANUBIANĂ
, 

ARTUR SILVESTRI 

Studiile care se ocupă, de aproape zece ani, de epoca literară 

protoromână subliniază adeseori dimensiunea europeană a câtorva dintre 
aceşti autori şi s-ar zice că, prin contribuţii precum acelea ale lui Ioan G. 
Coman, Nestor Vornicescu şi Gheorghe 1. Drăgulin, s-au evidenţiat argu­
mentele fundamentale. Cu Ioan Cassian, originar din Dobrogea de azi şi 

cărturar cu faimă în Gallia (sec. V e.n.), cu Dionysius Exiguus, considerat a fi 
întemeietorul «erei noastre» şi un spirit encic10pedist (sec. VI e.n.), cu Leon­
ţiu de Bizanţ, contemporanul lui, suntem, într-adevăr, la izvoarele gândirii 
medievale a Europei. Şi, totuşi, europenitatea culturii străromâne este mai 
proeminentă decât simpla participare a unor individualităţi, spiritul care 
animă această literatură este european chiar şi la scriitorii care rămân şi 

creează la Dunărea de Jos. Epoca este unitară şi din punct de vedere al forme­
lor literare şi oricâte despărţiri temporare ar fi fost, nu se întrevăd 

deocamdată (căci suntem în secolele IV-VI e.n.) diferenţieri estetice esenţiale 

iar cele care sunt, se explică printr-o contribuţie modelatoare a substratului, 
încă activ, a fondului pre-roman. 

Europenitatea literaturii proto-române reiese admirabil dintr-o sinteză 

recentă, semnată de dr. Nicolae Corneanu, care conţine studii şi aspecte din 
vechea literatură creştină (Timişoara, 1984), unde sunt descrise cu o excepţio­
nală acuitate elemente care aparţin acestui fond estetic comun şi, în proporţii 

considerabile, se regăsesc şi la proto-români. Aşadar, la stratul popular, 
uneori în chip sigur geto-dac, se adaugă această componentă cultă, cu 
legături de esenţă în cuprinsul întregului continent. Însemnătatea acestei lite­
raturi de început de Ev istoric - subliniază dr. Nicolae Corneanu - este indis­
cutabilă. Ea constituie un reper şi un factor de verificare doctrinară în 
Europa pentru o îndelungată perioadă a istoriei ei, până în vremuri moderne 
şi chiar mai încoace, căci secolul al XVIII-lea nu ar fi de înţeles, la Români, 
fără resurecţia acestui strat originar. 

Atunci, în Evul mediu timpuriu, se consolidează specii literare care vor 
aparţine unei tradiţii în afara căreia literatura română nu ar fi explicabilă şi 

vitalitatea ei, în pofida vicisitudinilor, ar părea un miracol. Imnul, omilia, 
tratatul polemic, antologia de felul «Mărgăritarelor», uneori cercetările de 
filologie pe text sacru şi hermeneutica apar, în acele vremuri, în forma pe 
care, mai apoi, cultura europeană, o va dezvolta încă multă vreme. De alt­
minteri, acest tablou genologic e activ şi în literatura proto-românilor, care 
utilizează, uneori cu impunător talent, astfel de formule care nu-s doar stilis­
tice, denotă un mod de gândire. Invenţia propriu-zisă nu-i, sub raport stilis­
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tic, considerabilă, literatura Evului mediu timpuriu nu exemplifică o epocă 

de fractură ci, în definitiv, de continuitate, oricât ar fi de curioasă această 

apreciere. Ea conservă, transmite şi îmbogăţeşte «valorile culturii clasice 
greco-Iatine» şi are un izbitor caracter pedagogic, căci - zice Nicolae Cor­
neanu - «evidenţiază norme şi modele de nepreţuită valoare educativă». Pen­
tru Români aceste aspecte sunt fundamentale, scriitorii medievalităţii timpu­
rii vehiculând adeseori formule şi chiar doctrine care păstrează mult din spiri­
tul getic originar.

În definitiv, scriitorul european (şi, prin acesta, şi acela străromân) se 
află, în secolele IV-VI e.n., într-o perioadă de tranziţie: el este «tributar, sub 
raportul formaţiei intelectuale şi artistice, intelectualităţii eline», dar «se 
emancipează totuşi de sub tutela celor vechi şi le respinge tipicul». El promo"­
vează scrisul şi abandonează oralitatea (deşi elemente de oralitate se conservă 

şi în aceste medii prin excelenţă culte). Acum apare o mitologie a cărţii şi a 
scrisului, un respect pentru scris - putem zice - şi recurge la scris «numai cine 
are de împărtăşit semenilor săi lucruri importante, nu la întâmplare şi pe 
negândite, ci cu multă chibzuinţă şi trudă». Lipseşte, aşadar, eboşa, schiţa, 

fragmentul, e transpus în scris doar esenţialul, concluzia, arta însăşi păstrând 

un caracter clasic. 
Clasicitatea se întrevede şi atunci când se face teoria creaţiei literare, 

scriitorul trebuind să fie dezbrăcat de patimi, năzuind la obiectivitatea abso­
lută; lecţia istoriografică a lui Tacitus este, aşadar, însuşită. Aceasta nu duce, 
sub raport stilistic, la monotonie, o diversitate existând acum cu probabili­
tate, obârşiile ei venind dintr-o tradiţie care nu este pretutindeni comună. Sti­
lul baroc, alegoric al şcolii alexandrine coexistă cu atticismul şcolii antio­
hiene. 

Diferenţierile nu se opresc aici şi, pe de o parte, e susţinută «forma 
simplă, lipsită de artă», care stă alături de estetism, de ceea ce se numeşte 

«prestigiul scrisului frumos». Calofilia aceasta nu-i goală de sensuri, ea se 
orânduieşte într-ofilocalie, adică într-un îndreptar etic, alcătuind o pedago­
gie de înaltă clasă, ordonând viaţa omului în raport de esenţa lui, redându-i 
dimensiunea ontologică şi smulgându-l din aleatoriu. Scriitorul acestei epoci 
- observă, în sfârşit, cu justeţe, Nicolae Corneanu - «respinge retorica» (deşi 

însăşi această despărţire este o retorică) căci stilul năzuieşte a fi popular şi 

rămâne totuşi sobru, cultivând cu asiduitate «claritatea şi proprietatea termi­
nologică». Filosofia însăşi nu se mărgineşte la cunoaştere, contemplaţie şi 

speculaţie, este acum şi practică. Expresii precum «filosofia practicii», «filo­
sofia faptelor», «filosofia lucrătoare» - apar adeseori. 

Acestea sunt caracteristici care aparţin, deopotrivă, şi literaturii proto­
române, compusă cu precădere în limba latină, în spaţiul de etnogeneză a 
Românilor, care este spaţiul burebistan. Este o literatură cu tradiţie 

autohtonă, organicistă şi completată (prin componenta romanică) de aceea 
greco-latină, antică în sens propriu; exemplifică toate genurile literare ale 
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epocii, aceasta şi nu alta fiind literatura pe care Românii o vor practica încă 

multe secole de-atunci încolo; o literatură care stă la originile Europei medie­
vale. 

Cercetările lui Nicolae Corneanu (din «Studii patristice. Aspecte din 
vechea literatură creştină») nu se rezumă la o încercare (de tot remarcabilă, 

de altminteri) în domeniul fenomenologiei literaturii europene a Evului 
mediu timpuriu (unde, repet, contribuţia proto-românilor este semnalată 

necontenit) ele conţin şi câteva solide examinări, cu caracter monografic, asu­
pra unor creaţii din spaţiul carpato-ponto-danubian. Sunt aplicaţii foarte 
documentate şi desfăşurate într-un stil auster, erudit şi precis, care 
diferenţiază contribuţiile acestui eminent cărturar de altele şi constituie o 
notă exegetică personală. 

Întâiul s.tudiu este dedicat lui Bretanion al Tomisului, menţionat în chip 
elogios în ultimul sfert al secolului al IV-lea e.n., de către istorici precum 
Sozomen şi Teodoret al Cyrului. Acesta, zic istoricii, «şi-a înfocat cugetarea 
de râvnă» şi a înfruntat stricarea moravurilor din epoca lui. Era, aşadar, un 
filosof de formulă etică, pregătit în a se înfrunta doctrinar, şi o personalitate 
cu prestigiu pe care până şi împăratul roman Valens îl respectă. Opera lui 
Bretanion conţinea cu probabilitate scrieri exegetice şi tratate polemice, omi­
letice, contribuţii de factură etică, din păcate pierdute, păstrându-se totuşi 

câteva fragmente de epistolograf, şi ele cu paternitate incertă. Dr. Nicolae 
Corneanu vede ca posibilă ideea de a-i atribui lui Bretanion «Povestea despre 
Sava Gotul», ucis la Buzău, în 372 e.n., de Goţii lui Athanaric, şi susţine cu 
argumente că Bretanion s-a aflat în corespondenţă cu Vasile cel Mare, perso­
nalitate notorie a vremii lui, capadocian din Asia Mică. Apelul la logica isto­
riei este pe deplin justificat, însă comentatorul nu se opreşte aici, el aduce 
interpretări noi unor mărturii îndeobşte cunoscute şi încheierile sunt, la drept 
vorbind, creditabile. 

Alt studiu e dedicat lui Vlfila, a cărui operă «marchează începuturile 
literaturii germane». Vlfila nu-i propriu-zis proto-român, însă acţiunea lui 
culturală s-a desfăşurat pe teritoriul de azi locuit de Daco-Romani, într-un 
mediu de cultură protoromână. Cu origină grecească şi născut în Capadocia, 
din părinţi smulşi din Capadocia de către Goţi, Vlfila se naşte în nordul 
Dunării, între Goţi, fiind cel mai însemnat scriitor al lor şi exemplificând un 
moment pentru cultura germanică. Alungarea lui (în jur de 348-350 e.n.) la 
sud de Dunăre nu modifică în mod esenţial cadrele geografice şi componenţa 

mediului cultural asupra căruia el se aplică, astfel încât până la 382 e.n. (când 
moare la Constantinopol) Vlfila e o personalitate importantă a lumii literare 
danubiene. 

Nicolae Corneanu studiază acest caz de internaţionalism literar (care 
nu-i totuşi apatrid) într-o perspectivă îndoită, aceea a scriitorului got între 
proto-români şi, alături de ea, legăturile lui cu autohtonii daco-romani, 
într-o epocă de început a etnogenezei. Vlfila produce, de altminteri, traduce­
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rea care l-a făcut celebru pentru Goţii aşa-zişi «minori», care au trăit o vreme 
în zona geografică unde s-a zămislit poporul nostru» (p. 245). Este un 
moment de echilibru (totuşi instabil), când Goţii ajung la un fel de 
coexistenţă cu Romanii, «intră în relaţii cu ei şi le primesc influenţa», deve­
nind, ca şi proto-românii, o populaţie de cultură predominant romanică. De 
altfel, acţiunea culturală a lui Ulfila se exercită într-un teritoriu pe care disci­
polul său Auxentiu de Durostorum (cu probabilitate un daco-roman) îl denu­
menşte, într-o scriere «Romania». 

Ulfila începe prin a inventa un alfabet, care este cel aşa-zis gotic, iniţia­
tivă care se produce în vremea când se găsea încă pe la nordul Dunării: se 
recunosc acolo caractere aparţinând scrierii greceşti, latine şi vechii runice 
germane. El folosea, ca limbă de misiune, deopotrivă, latina, greaca şi gota 
(după susţinerea lui Auxenţiu de Durostorum), latina aceasta fiind, desigur, 
o limbă diferenţiată de latina clasică, o schiţă consistentă de latinitate'orien­
tală. Traducerea de texte se face acum după versiunile greceşti, unele cuvine 
rămânând acelea din original (paraskaive, sabato); însă, notează Nicolae 
Corneanu, există şi cuvinte «făcute din limba latină care se vorbea curent în 
regiunile locuite de Goţi» (p. 250). 

«Contactul - adaugă comentatorul - a avut loc pe teritoriul unde s-a 
format poporul român şi unde el a dăinuit neîntrerupt de-a lungul veacuri­
Ion>. Ulfila e socotit de istorici ai literaturii germane un scriitor de 
însemnătate istorică, a cărui operă e comparabilă în consecinţe cu aceea a lui 
Luter. Şi totuşi, aşa-zisa altdeutsch, în care traduce el, «împrumută nume­
roase elemente din limba autohtonilor daco-romani» (p. 254). Autohtonii 
modelează şi europenizează pe migratori, cercetările aflate în curs (unele 
aprţinând şi lui Nicolae Corneanu) având nu puţine argumente spre a 
demonstra prezenţa unei dimensiuni proto-române în culturile pe care «bar­
barii» ajunşi în Europa Occidentală le vor instituţionaliza. 

o ALTĂ ETAPĂ
 
ÎN STUDIEREA SCRISULUI STRĂROMÂN
 

Prof. Dr. MARCU BĂNESCU 

Criticul şi istoricul literar Artur Silvestri, cunoscut din studiile, croni­
cile şi recenziile publicate în ultimul deceniu, semnează un studiu de erudiţie 

(<<L'ecole litterraire de Tomis (IV-e - VI-e siecle») în valoroasa publicaţie 

lunară «Revue Roumaine», anul CLI, nr. 7/1987, pp. 57-68. 
Studiul, de incontestabilă valoare în perspectiva viitorului, priveşte, din 

nou, literatura străromână. Autorul a mai abordat această fundamentală 

problemă de cultură şi literatură română într-un studiu pe care l-am remarcat 
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şi noi în prezentarea «Almanahului» de la Viena, pe anul 1986 (a se vedea 
revista «Mitropolia Banatului», nr. 6/1986, pp. 130-133). 

Studiile privind începuturile literaturii române se întind, se amplifică şi 

se adâncesc an de an. În ultimii ani se acordă o atenţie deosebită vieţii spiri­
tuale a străromânilor, spiritualităţii din perioada geto-dacă, preromană, a 
începuturilor din epoca dominaţiei romane şi din perioada formării poporu­
lui român. În aceste investigaţii, atenţia se opreşte la literatura pqtristică, în 
care se implică şi începuturile literaturii noastre. Problema este încă în faza 
căutărilor, dar perspectivele sunt optimiste. Scrierile patristice au întreţinut 

flacăra culturii în lungile perioade întunecate ale istoriei. Iar noi, Românii 
- scrie I.P .S. Nicolae, Mitropolitul Banatului, în «precuvântarea» la volu­
mul «Studii patristice» (1984) - «am avea motive suplimentare de natură să 

justifice necesitatea familiarizării cu scriitorii patristici, dat fiind că operele 
lor, tălmăcite încă din bună vreme, reprezintă unul din capitolele esenţiale ale 
vechii nqastre literaturi. Aşa cum s-a arătat mai ales în ultimii ani, printre 
autorii patristici se găsesc şi câţiva străromâni, destul de pribegiţi până acum, 
ale căror opere au greutatea fizionomiei spirituale a poporului român». 

Artur Silvestri însuşi, de care ne ocupăm acum, scria în «Almanahul» 
pe anul 1986, editat de Parohia ortodoxă română din Viena: «Ieşită, prin 
contribuţiile savante şi monumentale, cu înfăţişare de sinteză, ale lui Ioan G. 
Coman şi Nestor Vornicescu, din teritoriul ipotezei pure, ideea de literatură 

străromână poate fi examinată acum şi din punctul ae vedere al istoriei lite­
rare. Sunt, aşadar, aceşti scriitori (despre care atât Ioan G. Coman cât şi Nes­
tor Vornicescu s-au exprimat cu entuziasm) nişte scriitori adevăraţi? Ioan G. 
Coman i-a fixat în mediul lor spiritual şi a dat la această întrebare un răspuns 

pozitiv; Nestor Vornicescu (într-o solidă cercetare privitoare la scrierile 
patristice la Dunărea de Jos (... ) a admis, fără discuţie, că aşa este, schiţând 

însă şi un examen aplicat genurilor literare. Adevărul acesta este, şi istoricul 
literar poate să îndrăznească acum să dezvolte ceea ce, fără desţelenirea între­
prinsă prin studiile speciale, ar fi fost altfel cu neputinţă de făcut» (p. 154). 

Aşadar, Artur Silvestri, istoric literar, se alătură istoricilor care, înte­
meiaţi pe migăloase cercetări, afirmă şi confirmă existenţa unor scrieri pro­
toromâne pe pământul nostru, angajându-se astfel într-o problemă de fru­
moasă perspectivă. 

Cu o remarcabilă concizie, Artur Silvestri deschide acest studiu cu 
relaţia dialectică dintre spiritualitatea autohtonă şi penetraţia creştinismului 

pe pământul strămoşilor noştri. Redăm foarte succint conţinutul studiului 
pentru informarea cititorilor care n-au ajuns să-l.,citească integral. 

Penetraţia creştinismului în Dacia s-a produs înainte de retragerea 
autorităţilor şi legiunilor romane (271) în sudul Dunării, în epoca anterioară 

domniei lui Traian, consecinţă a misiunii Sfântului Apostol Andrei în Scythia 
Minor şi Tracia. Ea a fost facilitată de o anume spiritualitate locală, un fel de 
«substanţă endogenă», susceptibilă a primi preceptele creştine. Azi există 

suficiente probe despre existenţa acestui fond autohton asupra căruia a ope­
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rat spiritualitatea patristică. Creştinismul, indistinct printre numeroasele 
culte din Dacia imperială, rămâne în epoca post-provincială o formă de iden­
titate etnică, pentru că era foarte apropiat de doctrina lui Zalmoxis. Lipsa 
documentelor scrise cu privire la pătrunderea creştinismului în Dacia nu 
însemnează decât un mod de dezvoltare (<<romanitatea orientală», după o 
expresie a lui Nicolae Iorga), dependent de o cultură predominantă. În 
spaţiul etnogenetic al Românilor, care este «spaţiul lui Burebista», literatura 
este încă determinată de spiritul getic, întemeiat pe oralitate, ceea ce se va 
numi, mai târziu, folclor. 

Primele realizări literare atestate la Români sunt însemnări cu caratcter 
etic, elogii aduse martirilor în perioada persecuţiilor, amintiri despre «pătimi­
riIe» creştinilor, provocate de Roma încă păgână. Puţine din aceste scrieri 
s-au păstrat în forma lor originală, fiind alterate de copişti. Totuşi, unele sunt 
mărturii preţioase, chiar dacă sunt anonime. Astfel, pe la anul 270 sau mai 
târziu, un necunoscut, originar din Scythia Minor, compune «Martiriul lui 
Astion şi Epictet», decapitaţi la Dunărea de Jos. Eroii sunt asiatici, îmbarcaţi 

pe o navă cu destinaţia Pontul Euxin. Acest prim «martiriu» a servit, până la 
un anumit punct, ca paradigmă canonică pentru' autohtoni. 

O cronică ce respectă «compoziţia primară» este «Martiriul lui Irineu 
de Sirmium», compus în Moesia, unde prezenţa Daco-Romanilor este 
masivă. Este o operă latină care reproduce procesul-verbal adresat în 304 de 
guvernatorul Probus, care, prin caracterul său dramatic, sugerează o verita­
bilă «tragedie creştină». Pătimirea lui Montanus din Singidunum, martir 
daco-roman, este scrisă probabil de acelaşi autor. Naraţiunea este pierdută, 

dar a existat în mod cert, fiind menţionată în «Viaţa lui Pollion». Acest gen 
de compoziţie a rămas în Banat şi Transilvania. Mai sunt apoi şi martirajul 
lui Mercurius, arhistrateg roman, amintit în folclorul oltean, şi martirajul lui 
Dasius din Durostorum, păstrat în versiune greacă, tradus din latină, în nor­
dul Dunării. Alcătuite cu o măiestrie care întrece modelul şi relevă o mare 
forţă artistică şi psihologică, aceste opere demonstrează repulsia faţă de 
Roma păgână. Aceşti anonimi de la Dunăre, care au compus elogiile amin­
tite, dependenţi de Tomis, ilustrează nivelul de civilizaţie al unei provincii 
îndepărtate. 

În epoca lui Constantin cel Mare perspectivele se modifică. Martirii de 
la Dunărea de Jos sunt victime ale barbarilor. Teodoret al Cyrului relatează 

calamităţile de la Durostorum. «Pătimirea lui Sava Gotul» inaugurează o 
nouă perioadă: lupta contra invaziilor neîntrerupte. Istoria lui Sava Gotul 
circulă peste tot în ţinuturile de sub protecţia romană. Este prima scriere 
patristică alcătuită pe teritoriul ţării noastre (a se vedea, pe larg, importanţa 

acestei scrieri la I.P.S. dr. Nestor Vornicescu). 
Primele opere daco-romane, care nu mai sunt anonime, au apărut în 

regiunile unde persecuţiile au fost mai intense. Este vorba de un debut 
impunător, care, departe de a rămâne izolat, creează o adevărată şcoală, 

întinzându-se până în Dacia autonomă, la Dacii liberi. Romanizarea primeşte 
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un nou impuls, dincolo de frontierele temporare. Întâiul centru, prin impor­
tanţa şi continuitatea sa, este şcoala literară de la Tomis cu reprezentanţi 

iluştri timp de două secole. Ei ilustrează «spiritul pontic», favorizând sinteza 
spiritului grec şi latin. Cetăţile maritime: Tomis, Histria, Callatis, nu sunt 
singurele care au dezvoltat o cultură proprie. Influenţa acestora trece 
Dunărea şi Carpaţii. La Buzău şi Moldova existenţa relaţiilor cu centrul din 
sudul Dunării sunt indubitabile. Operele tomitane circulă pe un teritoriu 
foarte vast în Europa, Ioan Cassian ajunge în Gallia, Dionisie Exiguus acti­
vează la Roma etc. Aportul şcolii tomitane la consolidarea spiritului bizantin 
în Apus este considerabil. Alături de ea se aminteşte «şcoala danubiană» 

inaugurată de Wulfila, din care s-au ridicat câţiva arieni. Chiar dacă filosofia 
lor este obiect de discuţie, contribuţia lor literară rămâne. 

Influenţa şcolii tomitane se extinde la nordul Dunării şi în câmpia Olte­
niei. Doctrina niceeană şi calcedoniană pătrunde la Daco-Romanii rustici. 
Laurenţiu de Novae, discipol al lui Niceta de Remesia,na, atestă activitatea 
literară pe aceste meleaguri (în spaţiul moeso-panonian). Relaţiile Banatului 
şi Transilvaniei cu Moesia nicetană, chiar dacă sunt mai puţin atestate, sunt 
sigure. 

Formele de «cultură organizată» la periferia Imperiului, în apropierea 
lumii barbare, nu trebuie considerate ca anormale, chiar dacă, cu puţine 

excepţii, prezenţa unei vieţi urbane este incertă. 

Amintită mereu în cele anterioare, şcoala tomitană se bucură şi de un 
capitol special (ultimul). Autorul prezintă pe «cel dintâi reprezentant ilustru» 
al literaturii din Scythia Minor: Bretanion, un capadocian venit la Pontul 
Euxin, care se afla în Tomis în anul 369 când se ridica împotriva împăratului 

arian Valens. Contemporanii îl considerau ca «om diligent şi renumit pentru 
virtutea sa». Omiliile sale împotriva arienilor sunt pierdute. 1 se atribuie o 
epistolă adresată Sfântului Vasile cel Mare (vezi pe larg la LP.S. dr. Nestor 
Vornicescu). Este probabil şi autorul «Pătimirii lui Sava Gotul», operă 

remarcabilă prin eleganţa stilului. O altă epistolă trimisă Sfântului Vasile cel 
Mare, prin guvernatorul Scythiei Minor, relevă înclinaţia spre literatură într­
un mediu laic, deşi conţinutul este de esenţă religioasă. Epistola s-a pierdut, 
dar conţinutul ei se cunoaşte din răspunsul Sfântului Vasile. Desigur, scrisoa­
rea depăşeşte caracterul particular, referindu-se la o stare de lucruri din nor­
dul Dunării. 

Urmaşul lui Bretanion la Tomis, Terenţiu, participă la Sinodul II ecu­
menic. Remarcat în literatura anti-ariană, Terenţiu este înlocuit la Tomis de 
Theotim 1, un daco-roman care se bucura de o deosebită reputaţie în lunga sa 
activitate. A fost filosof şi ascet. 1 se atribuie un «ghid monahal» în spiritul 
getic. Se presupune că a fost adept al lui Zalmoxis. Mai sunt amintiţi: Timo­
tei de Tomis, Ioan succesorul lui Timotei, Theotim II, invitat de împăratul 

Leon 1 să «arbitreze» conflictul în jurul monofizitismului, ceea ce dovedeşte 

că Bizanţul apelează la «luminile» Tomisului. Toţi au scris în limba latină. 

Prezenţa unui mitropolit, Paternus, dovedeşte că în Scythia Minor 
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oraşele cu viaţă culturală sunt numeroase. 
Aceşti scriitori nu sunt nici sciţi şi nici goţi. Ei sunt daca-romani care 

cunosc perfect limba latină, având o gândire europeană bine întemeiată. 

Călugării de la Dunăre posedă cunoştinţele necesare pentru a combate, cu o 
logică admirabilă, tot ce se abate de la hotărârile calcedoniene. Între aceştia 
se numără şi Ioan Maxenţiu, care încearcă să convingă pe lustinian să adopte 
«formula scytă», compusă de călugării daca-romani (Ioan Maxenţiu, Petrus, 
Leontie şi un alt Ioan). El este autorul unui «Libellus fidei» şi a două cărţi 

contra nestorienilor, dialoguri de «tip socratic». 
Este posibil - scrie Artur Silvestri, bazat pe studii de autoritate, străine 

şi române - ca Leonţiu, prezent printre călugării sciţi, să fie identic cu Leonţiu 

din Bizanţ, personalitate marcantă a epocii sale. Iniţiatorul formulei scitice 
este Petru Diaconul, probabil identic cu «Petrus Episcopus», căruia Dionisie 
Exiguus îi aduce elogii. Dar contribuţia Daca-Romanilor din Scythia Minor 
nu se opreşte aici. Mai sunt şi alţi scriitori cunoscuţi sau necunoscuţi încă. 

Studiul lui Artur Silvestri este dens şi interesant, folosind o bibliografie 
bogată - studii de specialitate sau de informaţie generală, ca inegalabila colec­
ţie Migne. 

Prin aprecierile judicioase din studiile pe care le-a realizat, Artur Silves­
tri se înscrie printre cercetătorii români care depun eforturi pentru a fixa înce­
putul literelor române în spaţiul şi timpul lor . 

o� 

«PODU LA DENTA»� 
O ASEZARE DACICĂ DIN BANAT� , 

Prof. IONEL CIONCHIN 

Dându-ne informaţii preţioase despre strămoşii noştri, Herodot afirma, în car­
tea a IV-a a Istoriilor sale că «Tracii au mai multe nume, după regiuni». Printre 
numeroasele triburi ale Traco-Geto-Dacilor se numără şi acela al Potu/atensi-lor, 
aminti de Ptolemeu l , de obşte localizat pe Olt. 

În secolul al VII-lea, geograful din Ravenna consemna şi aşezarea Potu/a 2, pe 
care unii cercetători au localizat-o «sub mănoasele lanuri dintre comunele Denta e 
Deta3, iar alţii «eventual la Moraviţa»4. Dacă Potula ar fi dat numele tribului, acesta 
ar fi purtat numele de Potu/ensii şi nu Potu/atensii. Considerăm că aşezarea s-a 
numit Potu/atensii, iar de la aceasta şi-a luat numele tribul. 

Peste veacuri, geograful arab Safir al Idrisi (1100-1166) menţiona toponimul 
Tensinova 5, identificat cu Timişoara, Kanija, Solnoc sau Oradea, iar noi l-am locali­
zat la Denta, judeţul Timiş. 
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În documentele secolului al XIV-lea (1322, 1329, 1362, 1370, 1380) a fost con­
semnată aşezarea Dench 6. În anul 1370, existau în comitatul Caraş două localităţi: 
Dench şi Kundench 7, din care una, cu două secole în urmă, se putea numi Nova, 
noua. 

În izvoarele istorice toponimul Denta a fost consemnat sub formele: 
- secolul al II-lea (Ptolemeu) Potulatensi 
- secolul al VII-lea (Ravennat) Potula 
- secolul al XII-lea (Sarif al Idrisi) Tensinova 
- secolul al XIV-lea Dench 
- secolul al XVII-lea (Evlia Celebi)8 Danta 
-anul 17169 Tente 
- secolul al XVIII-lea ş.u. Denta 

În documente, toponimul Denta a fost grafiat când cu consoana sonoră d 
(Denta), când cu consoana surdă t (Tenta) sau cu silo. 

Dacă procedăm la înlocuirea consoanei surde t din Potulatensi cu consoana 
sonoră d, se va obţine Podulatensi. 

În limba română sintagm a are un sens clar: Podu(l) la (înspre) Densi (Denta). 
Să încercăm să analizăm sintagma Podu la Densi . 

Presupunem existenţa în geto -dacă a cuvântului pod sau pot (pod), provenit 
dintr-o rădăcină indo-europeană ce se găseşte în grec. podion (picior şi terasă înaltă 

în amfiteatru) şi în latinăpodium (balcon, terasă înaltă pe picioare). Nu tăgăduim 

existenţa cuvântului în limbile slave, dar în baza criteriului indo-european (geto-daca 
fiind o limbă indo-europeană) întrezărim posibilitatea existenţei cuvântuluipod şi în 
limba Geto-Dacilor, cuvânt transmis limbii române, deci un cuvânt moştenit. Pentru 
cuvântul românesc pod DEX prezintă ca origine etimologică sI. podu, deşi aceeaşi 

lucrare dă ca origine necunoscută pentru cuvântul podea, care în mod evident este 
înrudit cu podll . 

Prepoziţia «la» este derivată în limba română din lat. illac12 . Presupunem că 

prepoziţia geto-dacăla a fost transmisă limbii române, ea regăsindu-se şi în iriandeză 

la (la, ca şiîn limba română), în adv. italian la (acolo) şiîn fr. la (acolo), 
Radicalul <Dentm> este traco-geto-dacic şi a fost răspândit în toponimele de pe 

întrec spaţiul tracic: Dento, Dentu-staina, Dentu-brisa, Car-denthis, Zeika-adenthis, 
Dero-denthis, Besso-denthis 13 • 

Denta - cu diferitele sale pronunţări şi grafieri: Tenta, Tensi, Densi, Gen ta, 
Gencia - este o rădăcină indo-europeană ce se găseşte în lat. tendus, -s, -um , partici­
piu de la tendo, tendere, tendi, tentum, cu variantă tensum (a întinde). Teneo 
înseamnă primitiv întind şi mă întind, apoi tendo , format de la aceeaşi rădăcină, 

luând înţelesul de întind, sanscritul tan - a întinde, de unde tanami - întind, grec. 
tanimi, got. tanjan - a întinde, lat. extendo, extendi - a întinde, a Iărgi14 , Considerăm 

că traco-geto-dacicuIDenta are accepţiunea de întins, mult, mare, iar când se referă 

la o aşezare, aceasta era «aşezare întinsă, mare», «oraş». Aceeaşi transformare se 
întâlneşte şi la grecesculasti cu sensul de oraş. Presupunem că provime din indo-eur. 
vastus -vast, întins, mare, păstrat în latină. Când se referea la o aşezare aceasta era 
«vastă, mare, întinsă», mai apoi în greacă rămânând numai adjectivul (v)asti cu 
accepţiunea de oraş. Rădăcina se regăseşte în aşezările tracice terminate în basta cu 
accepţiunea de oraş, cetate - Tasibasta, Stranbasta 15 • Arhaicul germ. Vesta (înv.) are 
sensul de fortăreaţă, cetate. 

Pe segmentul al VII-lea Tabula Peutingeriană consemnează aşezările16 : 
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Lederata - XII (mile� 
Apofl- XII� 

Centum Putea - XII� 
Bersovia - XII� 

A izizis - III� 
Caput Bubali - X� 

Tivisco.� 
-fucă în anul 1848, August Treboniu Laurean localiza aşezările de pe segmentul 

al VII-lea: «Cel dintâi mergea de-a dreptul către miazănoapte la municipiu Tiviscum, 
trecând peste fluviul Apu (Caraş), prin Arcidava (Verşeţ), prin Centum-Putea 
(Moraviţa), prin Bersovia (Bersiova), prin Azizis // ... / şi prin Caput Bubali (sau 
Caput Bovis, după Procopiu), de unde ajungea apoi la municipiu Tiviscum / ... /. De 
la Noua Palancă către Temisioara se mai vedu astăzi două linii de valuri însoţite de 
fossate (şianţuri)>>17 . 

În secolul al VII-lea, geograful din Ravenna nota: «item ad aliam parte sunt 
civitates in ipsos Datia, id est: Tema, Tiviscum, Gubali, Zizis, Bersovia, Arcidaba, 
Canonia, Potula (subl, noastră), Bacaucis l8 . 

O singură aşezare de pe Tabula Peutingeriană lipseşte de la geograful 
Ravennat- Centum Putea. 

La geograful Ravennat, faţă de Tabula Peutingeriană, apar patru aşezări in 
plus: Tema, Potula, Canonia şi Bacaucis. 

Să fie aşe zareaCentum Putea de pe Tabula Peutingeriană identică cu aşezarea 

Potula de la ~ograful Ravennat şi cu aşezarea tribului geto-dac al Potulatensi -lor? 
Deşi nu cunoaştem locul de provenienţă al Hărţii lui Peutinger, este de presu­

pus că o copie a originalului a fost făcută de către un german cunoscător al limbii 
latine. Forma sintagmelor în limba germană este inversă faţă de limba latină (în 
latină: substantiv plus epitet, iar în germană şi limbile nordice: epitet plus substantiv. 
Pentru sint agmaPotulatensi, un copist german ar fi gândit că tre buie Tensium potu, 
care nu avea nici un sens, dar Cent um putea însemna clar: o sută de puţuri. Centum 
Putea a fost urmarea unei greşeli comise de un copist. Era greu de localizat. Unde? 
Ce fel de puţuri? De ce atâtea? 

Centum Putea a fost plasată pe Tabula Peutingeriană la mijlocul drumului 
dintre Arcidava şi Bersovia (Arcidava - Centum Putea, XII m. p. - 17,8 km şi Centum 
Putea - Bersovia, XII m.p. - 17,8 km). 

Potu la Tensi - Centum Putea indică o singură aşezare, care a necesitat multe 
căutări. 

Avea multă dreptate istoricul August Treboniu Laurean, care, încă din 1848, 
localiza Centum Putea la Moraviţa. 

Un alt cercetător, C. Răileanu, a demonstrat că distanţa de XII m.p. (17,8 km) 
dintre Arcidava şi Centum Putea corespunde distanţei de la Vârşeţ şi până la un loc 
de trecere peste râul Moraviţa, între localităţile Moraviţa şi Vatina din Jugoslavia. 
Pentru identificare a lui Centum Putea prin aceste locuri pledează şi corespondenţa 

dintre distanţa înscrisă în Tabula Peutingeriană şi cea reală (tot de 17 km.) până la 
un accident topografic --, punct obligatoriu de trecere peste cursul unei ape. La 
aceeaşi concluzie se poate ajunge şi prin analiza onomasiologică a toponimelor con­
temporane. Aşa, de pildă, este cunoscută semantica toponi mului Vatina - Vadina, 
provenit din lat. vadum - loc de trecere peste apă şi care s-a păstrat aproape în forma 
iniţială19. În secolul al XV-lea este atestat toponimul Wath, localizat la Vatina20 şi 

22 



sub forma de Vaad (vad) în apropierea căreia se găsea aşezarea Podwersa21 . În ace­
laşi studiu, C. Răileanu atrăgea atenţia că la Moraviţa «ar trebui îndreptate privirile 
pentru o eventuală localizare a anticului Potula»22. 

Şi dacă topo nimul Podu la Densi s-a pierdut în negura timpurilor, aşezarea 

Denta din judeţul Timiş a rămas ca efigie a continuităţii poporului român pe melea­
gurile bănăţene. 
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